I'"mad Bh#gavatam- Canto 5
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 1: The Activities of Mah#r#ja Priyavrata

5.1.1

rljovica
priyavratobhlgavata

I'tm! r' ma" katha# mune
g$e ramata yan-mooh
karma-bandha par! bhasa'

rj! udcaN K ing Par&' it said; priya-vrata’ N K ing Riyavrata; bh!gavata' N t he
great devotee; ! tma-! r' ma' N w ho tkes pleasure in sif-realization; katham N
why; muneN O great sage g$ieN at hore; aramata N e njoyed; yat-m%' N
having which s the root cause; karma-bandhd N t he bondae of fruitive activities;
pa!bhaa' N t he defeat of onés humen mission.

TRANSLATION

King Par&' it inquired from (ukadeva Gosv! m& O great sage, why did King
Priyavratawho wasa great,self-realizeddevoteeof the Lord, remainin household
life, which is theroot causeof the bondageof karma[fruitive activities]andwhich
defeatsthe missionof humanlife?

5.1.2

nan%ré mukta-sa)g! n!#
t'd®!In!# dujar abha
g€ v ahinive*o ya#
pu#d # bhaitum arhati

naN not; n"namN certainly; muktasa#g!n!m N who arefreefrom attachment;
tld®! n!m N such; dvija$abhaN O greatest of the br hmatas, ghie u N to family
life; abhinivera’ N e xcessive attachment; ayam N t his; pu#s! m N of pasons
bhavitumN to be;arhatiN is possible.

TRANSLATION

Devotees are certainly liberated pesons Therefore, O greatest of the brl hmatas,
they cannotpossiblybe absorbedn family affairs.

5.1.3

mahat! # khdu viprar' e
uttama*lokap! dayo”
chly!-nirv@a-citt! n!#
naku,umbe p! -mati"



mahat! m N of great devotees; khdu N certainly; vipra$e N O great sage among
the brl hmatas; uttama-*lokap! dayo" N of the lotus feet of the Supreme Persondity
of Godhexd; chly! N by the shade nirnvdia N satiated; citt! n!m N w hose
congiousess, naN never; kuumbeN t o family members; p$! -mati” N
consciousneswith attachment.

TRANSLATION

Elevatedmah!tm!s who havetakenshelterof the lotus feetof the Supreme
Personality oflGodheadarefully satiatedoy theshadeof thoselotus feet. Their
consciousnessannotpossiblybecomeattachedo family members.

514

sa# *ayo ya#t mah!n brahman
dirtg'rasutidi' u
saktasyayat siddhirabh"t

k$ +e ca matir acyut!

satt *aya' N doubt; ayam N t his; mah!n N great; brahman N O brl hmatg d!raN
to the wife; 1 g'raN home; sutaN ¢ hildren; ! di'u N and o on;ssktasya N of a
person dtached; yat N because; Sddhi' N pe rfection; abh%N became; k$+e RN
unio K$+a caN also; mati" N a ttachment, acyut! N i nfallible.

TRANSLATION

TheKing @mntinued: O great brt hmat+a thisis my great doubt How was it possible
for a personlike King Priyavratawho wasso attachedo wife, childrenandhome,
to achieve thetoprmog infdlible pefection in K$ +aconsiousess?

5.1.5

$roukauv!ca

b!-ham ukta# bhayavata utama*lokasya *r@nac-carat+!ravindamakarandarasa

I vetitarcetaso bh!gavata-paramahat sa-dayitarkath!# ki—dd antar! ya-vihat! # svl #
*lvatam! # padav& napr yetahinvant

*r&*ukd' uv! caN ( r& ukadeva Gosv! m&said; b!-ham N c orrect; uktam N w hat
you have said; bhagavata' N of the Persondity of Godhead; uttama-*lokasya N

who is praised with excellent verses, *r&nat-carat+aaravindalN of the feet, which
arejust like the mostbeautifulfragrantlotus flowers; makarandd\ honey; raseN
in the nectar; ! ve*ita N absorbed; cetasa' N w ho hearts, bh!gavata N t o the
devotees; paramahat sa N | iberated pesons dayita N pl easing; kath!m N
glorification; ki—cit N sometimes;antarlyaN by impediments;vihat'm N
checkedsv!m N own; $iva-tam!m N most exalted;padav%iN position; naN do
not prl yetaN almog aways; hinvanti N gi ve up.

TRANSLATION

&ryg&ukadevaGosvimosaid: Whatyou havesaidis correct. Thegloriesof the
SupremePersonality oflGodheadwho is praisedin eloquenttranscendentalerses
by suchexaltedpersonalitieasBrahm!, arevery pleasingto greatdevoteesand
liberatedpersonsOnewho is attachedo the nectarearnoneyof the Lord'slotus
feet,andwhosemindis alwaysabsorbedn His glories,may sometimese checked
by someimpedimentput he still nevergivesup theexaltedpositionhe has



acquired.

5.1.6

yarhivivahar!jan sar! japutra’ priyavrata' parama-bh!gavato n!radasya
caratopaevay! —jas! vagaa-param! rtha-satattvo brahma-satretad&' i' yam! +o Vani-
tala-paip!lan!y! mn!ta-pravara-gu+agatak! nta-bh!janaay! sva-pitrop!mantrito
bhagavativ!sudevaev!vyavadh!nasam!dhiyogenasam!veS$itasakalak!raka-
kriy! -kal! po nav! bhyanandad yadyepi tad goraty! mn!tavya# tad-adhikarata
I'tmano nyasm! d asato pi pa! bhavam anvd«' am! +d'

yarhi N becauss; v vahaN i ndeed;r'jan N O King;sa' N he ; rljaputra’ N t he
Prince; priyavrata’ N P riyavrata; parama N s upreme; bhigavata’ N de votee;
n'radasya N of N!rada cara+aN t he lotusfeet; upasevay! N by serving;a-jasl N
quickly; avagata\l becameawareof; paramaarthaN transcendentabubject
matter; sa-tattva' N w ith dl knoweble facts; brahme-satre+aN by coninuous
discussion ofthe Supreme; d&' i' yam! +&' N de dring  fully dedicate himself;
avanitala N the surfaceof theglobe; parlpllan'yaN to ruleover;!mnlta N
directed in the revealed sriptures; pravara N hi ghest; gu+aN of qudities; garaN
the sumtotal; ek!nta N without deviation;bh!janatay! N becauseof his possessing;
svapitr! N by his father; up!mantrita’ N be ing asked; bhayavati N i n the Supreme
Personality oiGodheady!sudeveN the all-pervadingLord; evaN certainly;
avyavadh!nal without cessationsam!dhiyogenaN by practicing yogain
completeabsorption; sam!ve$ithl completely dedicatedsakalaN all; k!raka N
senges; kriy! -kal! pd' N w hose total activities; naN not; eva N t hus abhyanandat
N welcomed:; yadyapiN although; tat N that; apraty!mn!tavyamN not to be
rejected for any reason; tat-adhikarateN i n oa:upylng that pog; | tmand' N of
himself; anyasm! t N by other engagements; asata’ N m aterial; api N ¢ ertainly;

pa! bhavam N deterioration; anv&' am! +d' N f oreseeing.

TRANSLATION

&ukadevaGosvimy%ontinued:My dearKing, PrincePriyavratawasa greatdevotee
becausée soughtthe lotus feetof N!rada, his spiritual masterandthusachieved
the highestperfectionin transcendentdtnowledge With advanceknowledge he
alwaysengagedn discussingspiritual subjectsanddid not divert his attentionto
anything elseThePrince'datherthenaskedhim to takechargeof ruling the world.
He tried to convincePriyavratathat thiswashis duty asindicatedin the revealed
scriptures PrincePriyavratahowever,wascontinuouslypracticingbhaktiyyogaby
constantlyrememberinghe SupremePersonality oflGodheadthusengagingall his
sensesn the serviceof the Lord. Therefore although theorderof his fathercould
not be rejectedthe Princedid not welcomeit. Thus hevery conscientiouslyaised
the questionof whetherhe might be divertedfrom devotionalserviceby accepting
the responsibilityof ruling overtheworld.

5.1.7

athahabhaga/! n !di-deva etasya gu+avisargasya paib$t hat+! nudhy!navyavasita-
sakalarjagad-abhipr! ya ! tma-yonir akhila-nigama-nija-gatapaive ,itd' sva
bhavan!davatat!ra

athaN t hus haN i ndeed; bhagav! n N the mos powerful; ! di-deva’ N t he brst
demigod;etasya N of this universe; gu+avisargasya N t he creation ofthe three
modes of material naure; paib$t haraN t he welfare; anudhy!naN always
thinking of; vyavasitaN known; sakalaN whole; jagatN of theuniverse;
abhipriya' N by w homthe ultimate pupos; ! tma N t he Supreme Seif; yoni' N



whose source of birth; ekhila N all; nigama N by theVedas; nija-garaN by
persond assodates; paive' ita" N be ing suimoundel; sva-bhavan!t N f rom his own
abode;avatat!raN descended.

TRANSLATION

&ryg&ukadevasosvimadsontinued:Thefirst createdoeingand mostpowerful
demigod inthis universeis Lord Brahm!, who is alwaysresponsibldor developing
universalaffairs.Born directlyfrom the SupremePersonality oflGodheadhe
dedicateshis activitiesto the welfareof the entireuniverse for he knowsthe
purposeof the universalcreation.This supremelypowerful Lord Brahm!,
accompaniedby hisassociateandthe personifiedvedas eft his own abodein the
highestplanetarysystemanddescendedb the placeof PrincePriyavrata's
meditation.

5.1.8

sa tatra tatra gaganatala u-u-patir iva vim! n! valibhir anupaham amara-parivéhair
abhip%yam! nd' pathi pahi ca varvdhaa' siddhagandhava-s! dhyac! ra+amuni-
gatar upagg&am! no gandham! dana-dro+&n avabh!sayann upa&asarpa

sa' N he (Lord Brahm!); tatra tatra N here and here; gaganatale N under the
canopy ofthe ky; u-u-pai" N t hemoon;iva N | ike; vim! na! vaibhi* N i n their
different airplanesanupathanN along the path; amara\ of the demigods;
paivéhai" N by t heleaders; abhip%yam! nd' N be ing worshiped; pathi pathi N on
the way, onedfter another; caN also; vardhata' N i n groups sddhaN by the
residentof SiddhalokagandharvaN by the residentof Gandharvalokas!dhya N
by the resdents of Sl dhydoka; ¢! rataN by the resdents of C! ra+doka muni-
gata" N a nd by gest sages; upay&am! nd' N be ing worshiped; gandham! dana N
of the planet where the Gandhan! dana Hill is found;dro+&n N t he border;
avabh!sayarN illuminating; upasasarp&l he approached.

TRANSLATION

As Lord Brahm! descendedn hiscarrier,the greatswan,all theresidentf the
planets named Sddhdoka Gandhavaloka S! dhydokaand C ra+doka as well as
greatsagesanddemigoddilying in their differentairplanesassembledvithin the
canopyof the sky to receiveLord Brahm! andworshiphim. As he receivedrespect
andadorationfrom theresidentsf the variousplanets,Lord Brahm! appearequst
like the full moonsurroundedy illuminating stars.Lord Brahm!'sgreatswanthen
arrivedat the borderof Gandham!danadill andapproachedPrincePriyavratawho
wassitting there.

5.1.9
tatrahavl ena# devar'ir ha# say! nenapitara## bhagavanta# hiratyagabhan
updabhan! nd' sahasaivotth!y! rhatrenasahapit! -putr! bhy!m avahit! —jalir upadasthe

tatra N t here; havl N certainly; enam N him; deva-$i" N t hegreat saint N! rada
hat sa-y! nenaN by the swan carrier; pitaram N hi s father; bhagavantam N m ogt
powerful; hiratyagabham N L ord Brahm! ; updabham! nd' N understanding;
sahas! eva N i mmediately; uth!ya N having sood uparharenaN w ith
paraphernalidor worship; sahd accompaniedpit!- putrlbhy!m N by Priyavrata
and hs father. Sv yambhuwa Manu; avahita-a—jai” N w ith respect and blded
hands;upatasthéN worshiped.



TRANSLATION

Lord Brahm!, the fatherof N!rada Muni, is the supremepersonwithin this
universe.As soonasN!rada sawthe greatswan,he could understandhat Lord
Brahm! hadarrived. Thereforehe immediatelystoodup, alongwith Svlyambhuva
Manu andhis sonPriyavratawhom N!radawasinstructing.Thentheyfoldedtheir
handsandbeganto worshipLord Brahm! with greatrespect.

5.1.10
bhagav! n gi bh!rata tad-upan&l rhat+d' s%ké-V! ken! titar! m udita-gu+agat! vat! ra-
sujaya’' priyavratam ! di-punu’ as ta# sadaya-h!s! valokaiti hov ca

bhagav! n N L ord Brahm! ; api N m oreover; bhirataN O King Pard' it; tat N by
them; upan&a N br oughtforward; arhatd’ N w orshipable parapherndlia; s%oka N
accordingto Vedic etiquette,vlkena N | by language;atitar!m N highly; udita N
praised; gu+agataN qualities; avat! raN because of the descent, sujaya’ N
whos glories; priyavratam N unto Priyavrata; ! di- -pury’a’ N t heorgind person;
tam N unto him; s&deyaN w ith compassion; hisaN smiling;avalokd' N w hose
looking; iti N thus; haN certainly; uv!ca N said.

TRANSLATION

My dear King Par&' it, because Lord Brahm! had bndly descended from Satyaloka
to Bh"loka, N!rada Muni, PrincePriyavrataand SvlyambhuvaManu cameforward
to offer him objectsof worshipandto praisehim in highly qualifiedlanguage,
accordingto Vedic etiquette At that time,Lord Brahm!, the original personof this
universe felt compassiorior Priyavrataand,looking upon himwith a smiling face,
spoketo him asfollows.

5.1.11

$r9bhagav!nuv!ca

nibodhat! tedam $a# bravéni

m! s%\iu# devam arhasy gprameyam
vaya# bhavaste tata € a maha' i
vah! ma sarve viva*! yasyadi' ,am

$robhagavinuvica N the supremepersonord Brahm!, said; nibodhaN kindly
hear with atention;t' ta N my dear son;idam N t his; $am N t rue bravéni N 1 am
speakingm! N not; as"yitumN to be jealousof; devamN the Supreme
Personality ofGodheadarhasN you ought aprameyamKI who is beyondour
experlmental knowledge vayam N w e bhava' N L ord (iva; te N your; tata" N
father; € @' N t his; mah!-$i" N N !radg vah!ma"' N ¢ arry out sarve N all; viva*! "
N unable to deviate; yasya N of whom di' ,am N t he order.

TRANSLATION

Lord Brahm!, the supremepersonwithin this universe said:My dearPriyavrata,
kindly hearattentivelywhat| shall sayto you. Donot be jealousof the Supreme
Lord, whois beyondour experimentameasurement®ll of us,including Lord
(iva, yourfathe and hegreat sage Mah!r'i N!rada mug carry outthe order of the
SupremeWe cannotdeviatefrom His order.

5.1.12
natasyaka$cittapas!vidyay! v!



nayogav&yetaman&ay! Vi
nav! rthadhama" parata’ svato v
k$a#t vihantu# tanu-bh$l vibh%yt

naN never; tasyaN His; ka$citN anyone; tapas!N by austerity; vidyay! N by
education;v! N or; naN never; yogaN by power of mystic yoga v&ye+aN by
persond drength; man&ay! N by intelligence; vt N or; naN never; eva N
certainly; arthaN by material opukence; dhamai” N by t he power of religion;
paata’ N by any externd power; svata’ N by persond endeavor; vi N or ; k§am
N t he order; vihantum N t 0 avoid; tanubh$ N a living entity who ha accepted a
materialbody;vibh"y!t N is able.

TRANSLATION

Onecannotavoidthe orderof the SupremePersonality olGodheadnot by the
strengthof severeausteritiesan exaltedVedic educationpr the powerof mystic
yoga, physicalprowessor intellectualactivities.Nor canone usehis powerof
religion, his materialopulenceor any othermeansgitherby himself orwith the help
of others,to defy the ordersof the Supremd_ord. Thatis not possiblefor any living
being,from Brahm! downto the ant.

5.1.13

bha/! ya n!*!ya ca karma kartu#
$oklyamohlya sad! bhay!ya
sukh'!ya du"kh!ya ca dehayogan
avyakta-di' ,a# jana!)ga dhate

bhavlyaN for birth; n!$lya N for death;caN also; karmaN activity; kartumN
to do; $oklyaN for bereavemenimohlyaN for illusion; sad! N always; bhay!ya
N f or fear; sukh!ya N f or hgppiness, du"kh!ya N f or distress; ca N also; deha
yogamN connectionwith a materialbody; avyaktaN by the SupremePersonality
of Godhexd; di' ,am N di rected; janat! N t heliving entities; ayga N O Priyavrata;
dhatteN accept.

TRANSLATION

My dearPriyavratabpy theorderof the SupremePersonality ofGodheadall living
entitiesacceptifferenttypesof bodiesfor birth anddeath activity, lamentation,
illusion, fearof future dangersandhappinesanddistress.

5.1.14

yad-Vl ¢i tanty! # gu+akarma-d! mabhi’
sududarair vatsa vaya#t suyojit! "
sarvevah!mo balim %$varlya

protl nas&a dvi-pade catu' -padd’

yat N of whom;vlci N in theform of Vedic instruction;tanty!m N to along rope;
gu+aN of qudity; karma N and work; d!mabhi" N by t heropes; su-dugara” N

very difbcult to avoid; vatsa N my dear boy;vayam | N w e su-yojit!" N are

engaged; sarve N all; vah!ma' N ¢ arry out bdim N or ders to please Him; &var! ya

N unto the Supreme Persondity of Godhexd; prott " N be ing boundnas Nin the
nos; ivaN | ike; dvi-pade N t o the two-legged (driver); catu"-padd’ N t hefour-
legged(bulls).



TRANSLATION

My dearboy, all ofusarebound by thé/edic injunctionsto the divisionsof
var+!*rama according © ourqudities and work. These divisonsare difbPcult to
avoid becausehey arescientifically arrangedWe mustthereforecarry out our
dutes of var+!*rama-dhama, like bulls obliged to move according © the direction
of adriver pulling on ropesknotted totheir noses.

5.1.15

&!bhis$ ,a# hy avarundhnahe )ga
du"kha# sukha# v gut+akarmasa)g! t
Isthlya tat tadyad ayu#ktan'tha$

cak' u'mat! ndh! iva ngam! n!"

&a-abhis$ ,am N ¢ reated or given by he Lord; hi N c ertainly; avarundhnehe N w e
have to accept @)ga N my dear Priyavrata; du”kham N di stress; sukham N
hagppiness; V! N or; gu+akarma N w ith qudity and work; sa)g! t N by assodation;
Isthlya N being situatedin; tat tat N that conditionyat N which body; ayu#ktaN
He gave; n!tha' N t he Supreme Lord; cak' u'mat! N by a person haing eyes;
andh!" N bl ind men;ivaN | ike; n§&am! n!" N be ing onduded.

TRANSLATION

My dearPriyavrataaccordingto our associatiorwith different modesof material
nature the SupremePersonality oilGodheadjivesus our specificbodiesandthe
happinessanddistress wechieve Onemustthereforeremainsituatedashe is and
be conductedy theSupremePersonality oflGodheadexactlyasa blind manis led
by apersorwho haseyeswith which to see.

5.1.16

mukto ‘pi t! vad bibhy! t sva-deham

I'rabdhan anann &him! na*%nya
yath!nubh%t# pratiy! ta-nidra’

ki# tv anyadeh!yagu+In navkte

mukta' N a liberated pason;api N even;tlvat N so long:bibhg!t N mus
maintain;svadehamN his own body; IrabdhamN obtained asa resultof past
activity; atnan N accepting; abhim! na*%nyaN w ithouterroneousconaeptions
yath! N as; anubh%im N w hat was peceived; pratiy! ta-nidra’ N one who ha
awakenedrom sleep;kim tu N but; anyadehlyaN for anothematerialbody;
gu+!n N the material qudities; naN never; vjkte N e njoys

TRANSLATION

Evenif oneis liberated he neverthelesscceptshe body hehasreceivedaccording
to his pastkarma.Without misconceptionshowever,he regardshis enjoymentand
sufferingdueto that karmahe way an awakenegersonregardsa dreamhe had
while sleeping.He thusremainssteadfasand neverworksto achieveanother
materialbody undethe influenceof the threemodesof materialnature.

5.1.17

bhaya# pramattasya vané v gpi sy!d
yata' sa!ste saha' a,-sapand’
jitendriyasy!tmaraterbudhasya



g$!*rama’ ki# nu kaoty avadyam

bhayam N f ear; pramattasya N of onewho is bewildered; vane u N i n forests; api
N even;sy!'t N t here mug be yata' N be cause; sa' N he (onewho is not self-
contolled); I ste N i s existing; sshaN with; ' a,-sapand' N s ix co-wives; jita-
indriyasya N f or onewho ha dready conqueed the senses; ! tma-rate” N s elf-
satisbed; budhaya N f or such alearned man; g$ia! *rama’ N household life; kim
N what; nu N indeed;karoti N can do; avadyanN harm.

TRANSLATION

Evenif he goesfrom forestto forest,onewho is not self-controlledmustalways
fearmaterialbondagebecausée is living with six co-wives N the mind and
knowledgeacquiringsensesEvenhouseholdelife, however,cannotharma self-
satisfied,learnedmanwho hasconqueredis senses.

5.1.18

ya'' a sapan!n vjig&am! +o
g$e€ u nirvi*ya yateta pYoram
atyeti durg!$rita"rjit!r%on

k' &€ u k!'ma# vicared vipatcit

ya' N a nyonewho;'a, N six; sapan!n N adversaries; vijig&am! +d' N de siring ©
conque; ghe u N i n houghold life; nirvi*ya N having entered; yateta N m ugt try;
pYvam N b rst; atyeti N ¢ onques, durga! *rita’ N be ing in afortiped place;
Yofitararéa N very srong eemies; k' &€ u N decreased; k! mam N | ugty desires;
vicaretN can go; vipa$citN the mostexperiencedlearned.

TRANSLATION

Onewhoiis situatedin householdife andwho systematicallyconquershis mind and
five senseorganss like a king in his fortresswho conquershis powerfulenemies.
After onehasbeentrainedin householdife andhis lusty desireshavedecreasedye
canmoveanywherewithout danger.

5.1.19

tva# tv abjan!bh!)ghri-saroja-ko*a
dumg!*rito nirjita-’ a,-sapand’

bhu)k' vehabhog!n pun'! tidi',! n
vimuktarsa)ga" prak3i# bhgasva

tvam N yourself;tu N then; abjan!bha N of the SupremePersonality ofGodhead,
whosenavelis like alotus flower; a#ghriN feet; sarojaN lotus; ko$aN hole;
durgaN t he sronghotl; ! *rita" N t aken shdter of; nirjita N c onqueed; " a,-

sapand' N t hesx enemies (themind and bve senses); bhu)k' va N enjoy;ihaN in
this material world; bhog!n N enjoyable things pum'a N by the Supreme pason;
atidi',' n N extraordinarily ordered; vimukta N | iberated; sa)ga" N f rom material
assodation; prak&im N ¢ onditutiond postion;bhgasva N enjoy.

TRANSLATION
Lord Brahm! continued:My dearPriyavrataseekshelterinsidethe openingin the

lotus of the feetof the Lord, whosenavelis alsolike alotus. Thus conquethe six
senseorgangthe mind andknowledgeacquiringsenses]Acceptmaterial



enjoymentbecausehe Lord, extraordinarily,hasorderedyou todo this.You will
thusalwaysbe liberatedfrom materialassociatiorandbe ableto carryoutthe
Lord's ordersin your constitutionalposition.

5.1.20

$rofukauvica

iti samabhihitanah!-bh!gavatobhagavatasri-bhuvanaguror anu$!sananttmano
laghuty! vanaa-*irodhao b!-ham iti sabahu-m! nam uv ha

*r&uka' uv! caN ( r& ukadeva Gos/! m&said;iti N t hus samabhihita' N
completely ingruded; mah!-bh!gavata' N t he great devotee; bhagavata' N of the
mos powerful Lord Brahm! ; tri-bhuvana N of the three worlds guro” N t he
spiritud master; anu* sanam N t he order; 'tmand' N of himsalf; laghuiy! N
because of inferiority; avanaa N bowed down; *irodhaa' N hi s head; b!-ham N
yes,sir; iti N thus; sabahum!nam N with greatrespectuv!ha N carried out.

TRANSLATION

&r9&ukadevaGosvim¥ontinued:After thusbeingfully instructedby Lord Brahm!,
who is the spiritual masterof the threeworlds, Priyavrata his own positionbeing
inferior, offeredobeisancesacceptedhe orderandcarriedit out with greatrespect.

5.1.21

bhagas! n gi manun! yath!vad up&alpit! peciti" priyavrata-n! radayor avi' amam
abhisamdc’' am! +ayor ! tmasam avasth! nam av! )- manasa## k' ayam avyavah$a#t
pravartayanragamat

bhagav!nN the mostpowerful Lord Brahm!; api N also; manun!N by Manu;
yath!vat N as deserved; upaalpita-apaciti" N be ing V\orshlped priyavrata-
nlradayo” N i n the presence of f Priyavrata and N! radg avi' amam N without
aversion; abhisamd' am! +ayo" N | ooking on;!tmasam N j ug suitable for his
position; avasth!namN to his abode;av!k- manasanﬂ beyond the descriptionof
mind and words k' ayam N the planet; avyavah$am N extraordinaily situaed;
pravartayarN departing; agamatN returned.

TRANSLATION

Lord Brahm! wasthenworshipedby Manu,who respectfullysatisfiedhim aswell
ashe could. Priyavrataand N!rada alsolookedupon Brahm!with no tingesof
resentmentHaving engagedPriyavratain acceptinghis father'srequestLord
Brahm! returnedto his abode Satyalokawhich is indescribabldy theendeavoof
mundanemind or words.

5.1.22

manur gpi paetava# pratisasndhta-manorathd' surar' i-var! numeten! tmajam akhila-
dha! -mat-ala-sthiti-guptya ! sth! pyasvayam di-vi' ama-vi' aya-vi' a-ja! *ay! *!y!
uparar!ma

manu" N S vl yambhuva Manu; api N also; paet+aN by L ord Brahm! ; evam N

thus pratisasndhita N e xecuted; mand'-rathd' N hi s mental aspiration; sura-$i-vara

N of thegreatsageN!rada; anumatendN by the permissionitma-jam N his son;
akhilaN of the entire universe; dha! -ma+-alaN of planes; shiti N m aintenance;
guptayeN for theprotection;!sth!pya N estabhshmg svayamN personally; ati-
vi'ama N v ery dangeous vi' aya N m aterial affairs; vi'aN of poison;jaa! *aya N



ocean; ! *ly!" N f rom desires; upaar! ma N got relief.
TRANSLATION

SvlyambhuvaManu, with the assistancef Lord Brahm!, thusfulfilled his desires.
With the permissionof the greatsageN!rada, he deliveredto his sonthe
governmentatesponsibilityfor maintainingand protectingall the planetsof the
universe.He thusachievedelief from the mostdangerouspoisonousceanof
materialdesires.

5.1.23

iti havlva sajagat%patir %$varecchay!dhinive$itarm!dhik!ro 'khila-jagad
bandhadhwe# sanapa! nubhlvasya bhagavata ! di-puru’ asy! )ghri-yugd! navarata-
dhy!n!'nubh!venapairandhita-ka ! y! *ayo vad!to pi m! navardhano mehat! #
mah%talaenu$a$!sa

iti N t hus havivaN i ndeed; sa" N he ; jaga&pati” N t he emperor of the whole
universe:%$varchay! N by the orderof the SupremePersonality olGodhead:;
adhinive*ita N c ompletely engaged; karma-adhik! ra' N i n meterial affairs; akhila-
jaga N of the entire universe: bandhaN bondage dhw# sanaN destroying; paa
N t ranscendental; anubhlvasya N w hose inBuence; bhayavata N of the Supreme
Persondity of Godhexd; ! di-puru’ asya N t he origind peson;aghri N on thelotus
feet; yugalaN two; anavaratd\ constant;dhy!na—anubh!venaN by meditation;
parirandhtaN destroyed; kel 'ya N all thedirty things ! *aya’ N i n his heart;
avad!ta' N ¢ ompletely pure; api N although;m! navardhand’ Nj ugto give
honor;mahat!mN to superiorsmah%talaid the materialworld; anu$a$!sil
ruled.

TRANSLATION

Following the orderof the SupremdPersonality olGodheadMah!rlja Priyavrata
fully engagedn worldly affairs,yet he alwaysthoughtof the lotus feetof the Lord,
which arethe causeof liberationfrom all materialattachmentAlthough Priyavrata
Mahl!rlja wascompletelyfreedfrom all materialcontaminationhe ruledthe
materialworld just to honorthe ordersof his superiors.

5.1.24

athacaduhtara# prg! paer vi*vakarmataupayeme barhi' mat& n!matasy! mu ha
viva!tmg! n Itma-sam! na*8a-gu+akarma-r%pa/&yod!r! n data bh!vay! m
babh%a kany!# cayav§asdn Yasvat& n!'ma

athaN t hereafter; ca N also; duhitaram N t he daughtr; praj! pae' N of oneofthe
praj! patis entrused with increasing popudtion; vi*vakarma+d' N na med

Vitvakarm! ; upayeme N m arried; barhi' mat&n N B arhi' mat&n!ma N named;
tasy!m N in her;u haN as it is celebratedylva N wonderful; Itma-jin N sons;

| tma-sam! na N exactly equd to him; *8a N ¢ haracter; gu+alN quality; karma N
activities; r'pa N beauty; voory&l prowess;ud!r'n N whose magnanlmltyda$aN
ten; bhlvay!m babh"vaN he begot; kany!mN daughter;caN also; yav%yas%im
the youngesbf all; "rjasvat%m 'rjasvat%; n'ma N named.

TRANSLATION

Thereafter, Mah! r! ja Priyavrata married Barhi' mat&the daughter of the prgj! pdi
namedVi$vakarm!.In herhe begotten sonsequalto himin beauty,character,



magnanimityand otherqualities.He alsobegota daughterthe youngesbf all,
named'rjasvat%.

5.1.25
I gn&lhredhmgjihvarygj—ab! hu-mah! v&a-hirat+yareto-gh$ap$ ,ha-savana-medh!tithi-
vdihotra-kavaya iti sarva ev! gni-n!m! nad’

Ign%dhrél (gn%dhrajidhmajihva N Idhmajihva; yaj-ab!hu N Yaj—ab!hu; mah!-
v8a N M ah!v&a; hiratyareta' N H iratyaet! ; gh$ap$,haN G h$ap$,hag savanaN
Savana medh!-tithi N M edh!tithi; v@ihota N V&ihotra; kavaya' N a nd Kavi; iti

N thus; sarveN all these;evaN certainly; agniN of thedemigod controllindire;
n'm! na' N na mes.

TRANSLATION

Thetensonsof Mah!rlja Priyavratawere named(gn%dhraldhmajihva,Yaj—ab!hu,
Mah!v&a, Hiratyaet! , Ghdap$ ,ha Savana Medh!tithi, V&hotra and Kavi. These
arealsonamesof Agni, thefire-god.

5.1.26
ete' I # kavir mah!v&a' savanaiti traya ! sann %athve-retasas ta ! tma-vidy!y! m
arbhabh!vl d 'rabhyak$®a-paicay! " p! ramaha# syam ev! *ramam abhgan

ete''m N of these; kavi" N K avi; mah!v&a' N M ah!v&a; savand' N S avana iti N
thus traya' N t hree; I'san N were; %dhwe-retasa’ N ¢ onpletely celibate; te N
they; Itmavidylylm N in transcendentdnowledge:arbhabh!vit N from
childhood; rabhyaN beginning; k$a-paicay!" N v ery well versed;

p!ramaha# syam N of the highest spiritud perfection ofhurren life; eva N
certainly;!$ramamN the order;abhajarN executed.

TRANSLATION

Threeamongtheseten N namely Kavi, Mah!v%rand Savanal lived in complete
celibacy.Thus trainedn brahmac!rdtfe from the beginning ofchildhood, theywere
very conversant with the highest pafection, known as the paamaha# sa-! *rama.

5.1.27

tasminn u hav! upadama*8 " paramar' aya' sakala-j&anik! y! v! sasya bhagavato
vl sudevasya bh& n!# *arat+abh%adsya *r&nac-carat! ravind!virata-smara+! vigdita-
paama-bh&kti-yog!nu-bh!vena paibh!vit! ntar-h&lay! dhigate bhagavati sarve' ! #
bh%dtn! m ! tma-bh%& pratyag-! tmany ev! tmanas t! d!tmyam avi*e' etasam&u”

tasmin N in tha paamaha sa-! *rama; u N certainly; haN so oelebrated; vi N
indeed; upatama-*& " N i n the renouned oder of life; parama-$aya’ N t he great
sagessakalal all; j%va N ofiving entities;niklya N in total; lv!sasyaN the
resdence; bhagavata’ N of the Supreme Persondity of Godhexd; v sudevasya N
Lord V! sudeva; bh&n!m N of thos afraid of material existence: *aratabh%asya

N the onewhois the only shelter;$r%mat N athe SupremePersonality of
Godhexd; cara+aaravindaN t he lotusfeet; avirata N ¢ ondantly; smarat+aN
rememberingavigalitaN completely uncontaminatedparamalN supreme;bhakti-
yogalN of mysticdevotionalservice;anubh!venal by the prowessparibh!vita N
puribed; anta' N w ithin; h®laya N t he heart; adhigate N perceived; bhagavati N

the Supreme Persondity of Godhexd; sarve' 'm N of dl; bh%smn!m N | iving
entities;!tma-bh"te N situated within the body; pratyakN directly; !tmani N with



the Supreme Supesoul; eva N c ertainly; Itmand’ N of the self; t! d!tmyam N
guditative equdity; avi*e' etaN w ithoutdifferences; sam&u" N r ealized.

TRANSLATION

Thus situatedn the renouncedrderfrom the beginning oftheir lives, all threeof
them completelcontrolledthe activitiesof their sensesndthusbecamegreat
saints.Theyconcentratedheir mindsalwaysupon theotus feetof the Supreme
Personality oflGodheadyho is the restingplaceof the totality of living entitiesand
who is thereforecelebratedisV!sudeva.Lord V!sudevais the only shelterof those
who areactuallyafraid of materialexistenceBy constantlythinking of His lotus
feet,thesethreesonsof Mahl!rlja Priyavratabecamedvancedn puredevotional
service.By the prowessof their devotionalservice,they could directly perceivethe
SupremePersonality oflGodheadyho is situatedn everyone'sieartasthe
Supersoul, andealizethat therevasqualitativelyno differencebetweenthemselves
andHim.

5.1.28
anyasy! magpi jly!'y! # traya' putr! !sann utamas t! maso raivata iti
manvantar! dhipaaya’

anyasy!m N other; gpi N also;j!yly!m N i n thewife; traya’ N t hree; putr! " N
sons !'san N there were; utama’ t! masa' raivata’ N U ttama, T! masa and Raivata;
iti N t hus manu-antara N of the manvantara millennium; adhipaaya" N r ulers.

TRANSLATION

In his otherwife, Mahl!rlja Priyavratabegotthreesons,namedUttama,T!'masaand
Raivata.All of them latertook chargeof manvantaramillenniums.

5.1.29

evam updam! yan€ u sra-tanaye' v athajagaé&patir jagadn arbud!ny &! data
paivatsar! +!'m avy! hat! khila-puru’ ak! ra-s! raesambh$a-dordat-a-yugd! p& ta-
maurv&gu+astanita-viramita-dhama-pratipak’ o bahi' maty! * c! nudnam

edham! napramodaprasaratayau’i+yaw& -pramu’ita-h! sl valokarudrak' vely-
Idibhi" par! bh%ym! naviveka iv! navabudhyan! naiva mah! man! bubhup

evam N t hus upaama-ayane u N all well qudibed; svatanaye' u N his own ns
athaN t heredfter; jaga&pai” N t he master of the universe; jagat&n N t he universe;
arbud!ni N arbudas(onearbudaequals100,000,000)ek!da$aN eleven;
paivatsar! +!'m N of years; avy! hata N withoutbeng interrupied; akhila N
universal; puiu' a-k! raN prowess; s ra N strength; sambh$a N e ndowed with; do'-
dat+-a" N of powerful ams; yugda N by thepar; ! p& ta N being diawn; maurv&
gu+aN of the bowstring; anita N by theloud ®und;viramita N defeated; dhama
N r eligiousprindples; pratipek’ & a' Nt hoswho ae agang; barhi' maty! " N of his
wife Barhi' mat&ca N and;anudnam N daily; edhan! naN i noreasing; pramodaN
pleasing intercourse; prasara+aN amiability; yau ‘i+yaN f eminine behavior; w&!

N by shyness; pramu'ita N held back; h!'sa N | aughing; avalokaN gl andng;rudra
N pl easing; k' veli-! dibhi* N by e xchanges of loving popendties; pa! bh%yan! na
N being ddeated; viveka' N hi s true knowledge_ ivaN | ike; anavabudhyan! nd’ N
aless intelligent person;iva N | ike; mah!-man!" N t he great soul; bubhug N
ruled.

TRANSLATION



After Kavi, Mah!v&a and Savanawere completely trained in the paramaha# sa dage
of life, Mah!rlja Priyavrataruledthe universefor elevenarbudasof years.
Whenevermhe wasdeterminedo fix his arrowupon hisbowstring withhis two
powerfularms,all opponent®f theregulativeprinciplesof religiouslife would flee
from his presencén fearof the unparalleledporowesshe displayedin ruling the
universe. He greatly loved his wife Barhi' mat&and with theincrease of days, ther
exchangeof nuptiallove alsoincreasedBy herfemininebehaviorasshedressed
hersalf, walked, gotup, smiled, laughed, and glnced about Queen Barhi' mat&
increasecdhis energy.Thus although h&asa greatsoul,he appearedost in the
feminineconductof his wife. He behavedwith herjustlike anordinaryman,but
actuallyhe wasa greatsoul.

5.1.30

y!vad avabh!sayatsuragirim anuparikr'manbhagav!n!dityo vasudhkttalam
ardhenava pratapaty ardhen! vacch! dayati tad! hi bhagyavad-up!sanopait! ti-purnu’ a
prabh!vas tad anabhinandan samaj avenarathenajyotirmayenara an&n api dina#
kari'y! md saptark® vastara+im anupayakr! mad dvt&a iva paa)ga”

ylvat N so long; avabh!sayatiN illuminates; suragirim N the SumeruHill;
anupaikr! man N by circumambulating; bhayav! n N the mogt powerful; ! ditya" N
sun-god; vasudhttalamN the lower planetarysystemardhenal by half; evaN
certainly; pratapatiN makesdazzling:ardhenaN by half; avacch!dayatiN covers
with darknesstad! N at that time;hi N certainly; bhagavatup!san! N by
worshiping theSupremePersonality oiGodheadupamtaN by satisfying Him
pefectly; ai-puru ‘aN supehumen; prabh!va' N i nRuence; tat N t ha;
anabhinandai\ without apprematlngsamajavenal by equally powerful; rathena
N on a chariot; Jyot"- mayena N dazzling;rajanén N ni ght, api N also; dinam N
day; kari'y!mi N | shdl makeit; iti N t hus sapta-k$ N seven times; vastara+im N
exactly following the orbit of the sun; anupayakr! mat N ¢ ircumambulated; dvit&a"

N second;ivaN | ike; paa)ga" N s un.

TRANSLATION

While so excellentlyruling the universe King Priyavrataoncebecamalissatisfied
with the circumambulatiorof the mostpowerfulsungod. EncirclingSumeruHill on
his chariot,the sun-god illuminatesall the surroundingplanetarysystemsHowever,
whenthe sunis on thenorthernsideof the hill, the southreceivedess light,and
whenthe sunis in the south,the northreceivedess. King Priyavratdisliked this
situationandthereforedecidedto makedaylightin the partof the universewhere
therewasnight. He followed the orbit of the sun-god on abrilliant chariotandthus
fulfilled his desire.He could performsuchwonderfulactivitiesbecausef the power
he hadachievedoy worshiping the&SupremePersonality oflGodhead.

5.1.31
ye V! u hatadrathacaratanemi-k$a-paikh!t! s te sapta sndhava ! san yda eva
k3! " sapta bhuwo dv§p!"

ye N tha; vl u haN certainly; tat-rathaN of his chaiot; cara+aN of thewheds;
nemi N by therims; k$a N m ade paikh!t!" N t renches; te N t hose; sapta N
seven; sndhava’ N oc eans !'san N became; yata' N be cause of which; eva N
certainly; k$!" N w ere made sapta N seven; bhuna' N of the Bh%mat-ala;
dv§!" N i dands



TRANSLATION

When Priyavratadrovehis chariotbehindthe sun,the rims of his chariotwheels
createdmpressionghat laterbecamesevenoceansdividing the planetarysystem
known as Bh%mat-alainto ven idands

5.1.32

jamb%plak' a*! Imali-ku*akrau—ca*! ka-pu'kara-satt |- ste' | # paim! +a#
p%vasm! t p%vasm! d utara uttaro yath!-sa)khya# dvi-gu+am! nenabahi”
Samantata up&.pt! "

jamb% N amb%plak' a N Plak' a; * Imali N ( ! Imali; ku*a N K u*a; krau—ca N
Krau—ca; *' ka N ( 'ka; pu'karaN P u'kara; sattj—!" N know n &5 te' 'm N of them;
paim! +am N m easurement; p%vasm! t p%vasm! t N f rom the former; uttara’

uttara’ N t hefollowing;yath! N according b; sa)khyam N number; dvi-gu+aN
twice as much; m! nenaN w ith ameasure; bahi" N out side; samantata’ N a |l
around;up&.ptt" N pr oduced.

TRANSLATION

The names of theidandsare Jamb%Plak’ a, (! Imali, Ku*a, Krau—a, (! kaand
Pu' kara. Each idand is twice as large as the onepreceding it, and each is surroundel
by aliquid substancebeyondwhich is the nextisland.

5.1.33

k' rodek’ u-rasodasurodagh$odak' &odadadhi-mat-oda*uddhod!" sapta
jaladhaya" sapta dvpapaikh! ivl bhyantara-dv§pasam! n! ekaika*yena

yath! nup%ua# saptasv api bahir dvipe u p$hek paita upkalpit! s te' u jambv-! di' u
barhi' mat&patir anuvrat! n!'tmaj! n 'gn&lhredhmgjihvaryg—ab! hu-hiratyaeto-
gh$ap$ ,hamedh!tithi-v&ihotra-sa# j—! n yah!-sa)khyenakaikasminn e&am ev! dhi-
pdi# vidadhe

k''raN salt; udaN w ater; ik' u-rasa N t heliquid extract from sugacane udaN
water; surl N | iquor, udaN w ater; gh%a N claribed buter; udaN w ater; k' &a N
milk; udaN w ater; dadhi-ma+-a N e mulsibed yogut; udaN w ater; *uddhaud!"

N and dinking water; sapta N seven; jada-dhaya’ N oc eans sapta N seven; dvdpa
N i dands paikh!" N t renches; iva N | ike; bhyantara N i nternd; dvépa N

idands sam! n!" N e qud to; eka-eka*yenaN one dfter another; yath! -anup%ram
N i n chronological order; saptasu N seven; api N although;behi" N out side
dv§e u N in idands p$hak N separate; paita’ N a Il around;upaalpit! " N
stuated; te' u N within them; jamb%adi' u N beginning with Jamb%barhi' mat&N
of Barhi' mat&pai" N t he husand;anuwat! n N who were actudly followers of the
father's prindples; ! tmaj! n N sons ! gn&hra-idhngjihva-yaj—ab! hu-irat+yareta'-
gh$ap$ ,hamedh!tithi-v8ihotra-sa# j—!n N named / gné&hra, Idhmgjihva,

Yaj—ab! hu, Hira+yaet! , Gh$ap$,ha Medh!tithi and V&ihotra; yath! -sa)khyena N
by thesamenumber:ekaekasminN in eachisland;ekamN one; evaN certainly;
adhi-patimN king; vidadheN he made.

TRANSLATION

The sevenoceangespectivelycontainsalt water,sugarcanguice, liquor, clarified
butter,milk, emulsifiedyogurt,and sweetdrinking water.All theislandsare
completelysurroundedy theseoceansandeachoceanis equalin breadthto the
idand it surrounds Mah!r! ja Priyavrata, the husand ofQueen Barhi' mat&gave



sovereigntyover theseislandsto his respectivesons,namely(gn%dhraldhmajihva,
Ygj—ab! hu, Hiratyaet! , Ghdap$ ,ha Medh!tithi and V&ihotra. Thusthey dl became
kings by theorderof their father.

5.1.34
duhtara# corjasvat& n!mo*anase prl yacchad yasy! m!s&l devay! nén!mak! vya
sut!

duhitaramN the daughtercaN also; "rjasvat%m\ 'rjasvat%; n'ma N named:;
u$anasél unto the greatsageU$an! (&ukr!c!rya); pr'yacchatN he gave;yasylm
N unto whom;!s%HN there was;devay!n%l Devay!n%n!ma N named; klvya-
sut! N the daughterf &ukrlc!rya.

TRANSLATION

King Priyavratathengavehis daughter;rjasvat%,n marriageto &ukr!c!rya, who
begotin hera daughtemamedDevay!'n%.

5.1.35

nava# -vidha' puru'ak! ra urukramasya
pu#d # tad-a)ghri-rgad jita' a-gu+'n'm
citra#t vidYoavigaa' sak®l 'dad&a
yan-n!'madheyamadhun! sajah!ti bandham

naN not; evam-vidhd' N | ike tha; pu’ a-k! ra* N pe rsond inRuence; uru-
kramasya N of the Supreme Persondity of Godhead; pu#sl m N of the devotees;
tat-a)ghri N of Hislotusfeet; rgjasl N by thedug; jita-' a,-gu+!n!m N w ho hae
conqueredheinfluenceof the six kinds of materialwhips; citram N wonderful;
vid%a-vigaa' N t he bfth-grade pason, or the unbudhable; ssk$ N only once;
Idad%tdl if he utters; yatN whose; nilmadheyamiN holy name;adhun!N
immediately; sa' N he ; jah!ti N gi ves up;bandhan N m aterial bondae

TRANSLATION

My dearKing, adevoteevho hastakenshelterof the dustfrom the lotus feetof the
Lord cantranscenaheinfluenceof the six materialwhips N namely hunger thirst,
lamentationjllusion, old ageand deathN and hecan conquerthe mind andfive
sensesHowever,this is not very wonderfulfor a puredevoteeof the Lord because
evena personbeyondthe jurisdiction of the four castesN in otherwords,an
untouchableN is immediatelyrelievedof bondageo materialexistencef he utters
the holy nameof the Lord evenonce.

5.1.36
sa evam gpaimita-bda-par! krama ekad! tu devar' i-carat+! nu*ayan! nu-pdita-gu+a
visarga-sa#t sarget! nirv@am iv! tm! na# manyam! na! tma-nirvedaidam ! ha

sa' N he (Mah!r!jaPriyavrata); evam N t hus apaimita N unparalleled; bda N
srength; par! krama' N w hose inRBuence; ekad! N once upon atime; tu N then;
deva-$i N of thegreat saint N! rada carat+aanu*ayanaN surrendaing unb the
lotusfeet; anu N thereafter; paita N f allen down; gu+avisargaN with meterial
affairs (created by he three material modes of naure); sa# sargetaN by connetion;
anirvéam N not satisbed;iva N | ike; 'tm! nam N hi mself; manyam! nd' N t hinking
like that; I tma N self; nirvedd' N pos sessing renundation;idam N t his; 'haN
said.



TRANSLATION

While enjoying hismaterialopulencesvith full strengthandinfluence,Mah!r!ja
Priyavrataoncebeganto considerthat although héadfully surrenderedo the great
saint N! radaand wes actudly on tie pah of K$ +acongiousess, hehad somehow
becomeagainentangledn materialactivities. Thus hismind now becameestless,
and he beganto speakin a spirit of renunciation.

5.1.37

aho &l dhvanu'hita# yad ahinive*ito 'ham indiyair avidy! -racita-vi' ama-

vi' ay! ndhak%pedad dam dam amu'y! vanit!'y! vinodam®a# m!# dhig dhp iti
gahay! # caklra

aho N alas; as dhu N not good:;anu';hitam N e xecuted: yat N because;

abhinive*ita’ N be | ing mmpletely absorbed; aham NT; ; indriyai” N f or sense
gratlbcatlon avidy! N by nescience; racita N m ade vi' ama N c ausng dstress,
vi'ayaN sense gratiPcation; andhak%peN i n the dark well; tat N t hat; dam N
inggnibPcant, dam N of no importance; amu'y! " N of that; vanit!y!" N w ife;
vinodam$%yam N j ug like adandng nonkey; m'm N unto me; dhik N all
condemnationghik N all condemnationjti N thus; garhay!'mN criticism; caklra
N he did.

TRANSLATION

The King thusbegancriticizing himself: Alas, how condemned havebecome
becausef my senseayratification! | havenow fallen into materialenjoymentwhich
is exactlylike a coveredwell. | havehadenough!l amnot goingto enjoyany more.
Justseehow | havebecomdike a dancingmonkeyin the handsof my wife.
Becauseof this, | amcondemned.

5.1.38

paadevat! -pras! d! dhigat! tma-pratyavamar*en! nupravitebhyd' putrebhyaim! #
yath!-d!ya# vibhgyabhuke-bhog# camahi' & mfiakam iva sshamah!-vibh%tn
apahlyasvaya# nihita-nirvedo h@li ghi&a-hai-vih! rl nubhvo bhagavato n'radasya
padavé puna evi nuss! ra

paradevat! N of the SupremePersonality olGodheadpras!daN by the mercy;
adhigata N obtained; ! tma-pratyavamar*ena N by self-redization; anupravétebhyd'
N w ho exactly follow his path; putebhya’ N unt o his sons im! m N t his earth;
yath!-dlyam N exactly accordingto thelnherltancewbhajyaN dividing; bhukta
bhog'm N w homheenjoyed in © many ways, caN also; mehi' & N t he Queen;
m&akam iva N exactly like adead body; sehaN w ith; mah! -vibh% N gr eat
opulence apahlyaN giving up; svayamN himself; nihita N perfectly takento;
nirvedd' N r enundation; h&li N i n the heart; ghi&a N accepted hai N of the
Supreme Personalty of Godhead; vih!ra N pastimes; anubhiva' N i n such an
atitude bhayavata” N of the great saintly person; n'radasya N of Saint N!rada
padavdn N position; pund N a gan;evaN c ertainly; anusss raN began o
follow.

TRANSLATION

By the graceof the SupremePersonality oflGodheadMah!r!ja Priyavrata
reawakenedo his sensesHe divided all hisearthlypossessionamonghis obedient



sons.He gaveup everythingjncluding his wife, with whom hehadenjoyedso
muchsensggratification,and his greatand opulent kingdomandhe completely
renouncedll attachmentHis heart,havingbeencleansedpbecamea placeof
pastimedor the SupremdPersonality olGodheadThus hewasableto returnto the
pah of K$ +acongiousess, iritud life, and resume the postion hehad atained

by thegraceof the greatsaintN!rada.

5.1.39

tasyahav! ete *lok!" N
priyavrata-k$a# karma

ko nu kury!dvine$varam
yo neminimnair akaroc
chly!# ghnan sptaViridh&

tasya N his;havi N certainly; ete N all these; *lok!" N v erses; priyavrata N by
King Riyavrata; k§am N done; karma N activities; kd' N w ho;nu N then; kury!'t
N can executeyin! N without; %$varai¥ the SupremePersonaIlty ofGodhead;
ya' N one who;nemi N of therim of the whed's of his chaiot; nimna" N by t he
depressions;—xkarotN made; chly!m N darkness;ghnaniN dissipating; saptalN
seveny!ridh%rN oceans.

TRANSLATION

TherearemanyfamousversegegardingMah!rlja Priyavrata'sactivities:"No one
but the SupremePersonality olGodheadtcoulddo whatMah!r!ja Priyavratahas
done.Mah!rlja Priyavratadissipated thelarknes®f night,andwith therims of his
greatchariot,he excavatedevenoceans."

5.1.40

bh%sa#t sth!na#t k$att yena
sarid-giri-van! dibhi"

sén! ca bh%nirvlyai
dv§e dv§oevibh!gata'

bh%sa# sth!nam N t he stuaion ofthe earth; kdam N done; yenaN by whom
sarit N by rivers; giri N by hills and nmountins vana:! dibhi* N by f orests and
on;s8n! N boundaries; caN also; bh%a N of different naions nirv&lyai N to sop
Pghing; dvdoe dvdpe N on thevariousidands vibh!gaa' N s eparately.

TRANSLATION

"To stopthe quarrelingamongdifferentpeoplesMahl!rlja Priyavratamarked
boundariesatrivers andat the edgesof mountainsandforestsso that no onevould
trespassipon another'property.”

5.1.41

bhaume# divya# m!nu'a# ca
mahitva# karmayoggam

ya* cakre nirayaupamya#
puru'! nujanaprya’

bhaumem N of thelower planets; divyam N heavenly; m! nu'am N of humen
beings;caN also; mahitvamN all opulences;karmaN by fruitive activities;yoga
N by mystic power; jam N born;yd' N one who;cakre N di d; nirayaN w ith hdl;



aupamyam N c ompaison orequdity; puiu'a N of the Supreme Persondity of
Godhexd; anujanaN t o the devotee; priya’ N m og dear.

TRANSLATION
"As a greatfollower anddevoteeof the sageN!rada, Mah!rlja Priyavrata
consideredellishthe opulencedie hadachievedoy dintof fruitive activitiesand

mystic power,whetherin the lower or heavenlyplanetarysystemsor in human
society."

Back to the running text



